Факультет Информатики и управления 

Кафедра: Делового иностранного языка и перевода
Направление: Филология

Специальность: Перевод
Образовательно-квалификационный уровень: бакалавр
ОПИСАНИЕ ЛЕКЦИОННОГО КУРСА

1. Наименование курса: Введение в переводоведение и история перевода
2. Код курса: 
3. Вид курса: выборочный

4. Уровень: бакалавр
5. Год обучения: второй

6. Семестр: четвёртый
7. Количество кредитов ECTS: 2
8. Лектор: доктор пед.наук, проф. Чистякова А.Б.
9. Цели курса: практическое овладение знаниями в отрасли таких ее направлений, как понятие о переводе и его сущности, единицы перевода, исходный текст, перевод и функциональные стили языка, классификация текстов.
10. Вид преподавания: дневной
11. Исходные требования: Студенты должны владеть знаниями в области исторических условий появления переводчиков-профессионалов, общей характеристики современного состояния переводческого дела и современного этапа становления переводоведение как науки.

12. Содержание курса: Курс состоит из разделов: история вопроса, переводоведение как наука, понятие о переводе и его сущности, переводе как вид языковой деятельности, единицы перевода, перевод и функциональные стили языка, виды перевода, лексикография перевода.
13. Рекомендуемая литература:

· Бондаренко В.В. «Дар истолкования» как единая наука. В сб. статей «Slowa, slowa, slowa…» w komunikacji jenzykowej. – Gdansk, 2000.
· Миньяр-Белоручев Р.К. Общая теория перевода и устный первод. – М., 1980.

· Gillies A. Tlumaczenie ustne: Poradnik dla studentow / Redaktor tomu Bartosz Waliczek. – Krakow, 2001. – 92 stor.

· Семенец О.Е, Панасьев А.Н. История перевода (Средневековая Азия, Восточная Европа ХV – ХVІІІ вв.)
· Бондаренко В.В., Дубічинський В.В., Кухаренко В.М., Оржицький І.О. Переклад науково-технічної літератури (російська-українська мови). Дистанційний курс: Навч. посібник / За ред В.В. Бондаренка. – 2-е вид. – Харків: НТУ “ХПІ”, 2001. – 162 с.

14. Виды учебной деятельности: лекции, практические занятия.
15. Виды контроля знаний: модульная контрольная работа (тест, реферат).
16. Язык преподавания: Украинский.
17. Практика: нет
Факультет Інформатики та управління
Кафедра: Ділової іноземної мови та перекладу
Напрямок: Філологія

Спеціальність: Переклад
Освітньо-кваліфікаційний рівень: бакалавр
ОПИС ЛЕКЦІЙНОГО КУРСУ

1. Назва курсу: Вступ до перекладознавства та історія перекладу 

2. Код курсу: 

3. Вид курсу: вибірковий

4. Рівень: бакалавр

5. Рік навчання: другий

6. Семестр: четвертий
7. Кількість кредитів ECTS: 2.

8. Лектор: доктор пед..наук, проф.. Чистякова А.Б.
9. Мета курсу:  практичне оволодіння знаннями у галузі таких її напрямків, як поняття про переклад і його сутність, одиниці перекладу, вихідний текст, переклад і функціональні стилі мови, класифікація текстів.

10. Вид викладання: денний
11. Вихідні вимоги: Студенти повинні володіти знаннями в області історичних умов появи перекладачів-професіоналів, загальної характеристики сучасного стану перекладацької справи і сучасного етапу становлення перекладознавства як науки.
12. Зміст курсу: історія питання, перекладознавство як наука, поняття про переклад і його сутність, переклад як вид мовної діяльності, одиниці перекладу, переклад і функціональні стилі мови, види перекладу, лексикографія перекладу.
13. Рекомендована література:

· Бондаренко В.В. «Дар истолкования» как единая наука. В сб. статей «Slowa, slowa, slowa…» w komunikacji jenzykowej. – Gdansk, 2000.

· Миньяр-Белоручев Р.К. Общая теория перевода и устный первод. – М., 1980.

· Gillies A. Tlumaczenie ustne: Poradnik dla studentow / Redaktor tomu Bartosz Waliczek. – Krakow, 2001. – 92 stor.

· Семенец О.Е, Панасьев А.Н. История перевода (Средневековая Азия, Восточная Европа ХV – ХVІІІ вв.)

· Бондаренко В.В., Дубічинський В.В., Кухаренко В.М., Оржицький І.О. Переклад науково-технічної літератури (російська-українська мови). Дистанційний курс: Навч. посібник / За ред В.В. Бондаренка. –2-е вид. – Харків: НТУ “ХПІ”, 2001. – 162 с.

14. Види навчальної діяльності: лекції, практичні заняття.

15. Види контролю знань: модульна контрольна робота (тести, реферати).

16. Мова викладання: Українська.
17. Практика: немає.
Лектор












